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WORLD LANGUAGE STUDIES 

Öz 

Bu çalışma, Suriye-Arap edebiyatının önemli temsilcilerinden Zekeriya Tâmir’in “Onuncu 

Günde Kaplanlar” adlı öyküsünü metinsellik açısından incelemektedir. Mevcut literatürde 

öyküyle ilgili çeşitli çalışmalar yapılmış olsa da, metinsellik bağlamında bir incelemeye 

rastlanmamıştır. Araştırma, metinsellik ölçütlerinden özellikle “bağlaşıklık” üzerine 

yoğunlaşarak, öykünün anlam bütünlüğünü ve metindilbilimsel yapısını ortaya 

koymaktadır. Çalışmada, yazılı doküman incelemesi yöntemi kullanılarak öykünün orijinal 

ve çeviri metinleri incelenmiş, Türkçe ve Arapça metindilbilim kaynakları taranmıştır. 

Öyküde, “kaplan” metaforu aracılığıyla bireyin toplumsal baskılar karşısındaki dönüşümü 

ele alınmaktadır. Kaplanın önce özgürken giderek itaate zorlanması, bireyin baskılar altında 

nasıl değiştiğini simgelemektedir. Tâmir’in anlatımı, kelime oyunları ve benzetmelerle 

güçlendirilerek, okuyucunun metne daha derinlemesine nüfuz etmesini sağlamaktadır. 

Yazarın dili kullanma biçimi, sadece hikâyeyi anlatmakla kalmaz, aynı zamanda 

okuyucuyu düşündürmeye ve sorgulamaya yönlendirir. Bu çalışma yalnızca “Onuncu 

Günde Kaplanlar” öyküsüne odaklanmış olup, yazarın diğer eserleri kapsam dışı 

bırakılmıştır. Ancak elde edilen bulgular, Tâmir’in genel anlatı tarzı ve metinsellik 

anlayışına dair önemli ipuçları sunmaktadır. Bu yönüyle, çalışma Arap edebiyatı 

araştırmalarına farklı bir bakış açısı sunmayı amaçlamaktadır. 

  

Abstract 

This study examines “Tigers on the Tenth Day”, a short story by Zakaria Tamer—one of 

the foremost figures in Syrian-Arabic literature—through the lens of textuality, with a 

particular focus on the principle of cohesion. While various analyses of the story exist 

within the current body of literature, a study specifically grounded in textual linguistics has 

not yet been undertaken. Adopting a document analysis methodology, this research explores 

both the original Arabic version of the story and its translations, supported by a review of 

relevant Turkish and Arabic sources on textual linguistics. The narrative employs the 

metaphor of the “tiger” to explore the individual's transformation under societal oppression. 

The progression of the tiger from a symbol of freedom to one of submission serves as an 

allegory for the human condition under authoritarian control. Tamer’s style—rich in 

wordplay and metaphor—enables a deeper reader engagement, encouraging interpretation 

beyond the surface level. His linguistic choices not only narrate a tale but also provoke 

reflection and critical inquiry. Although this study is confined to “Tigers on the Tenth Day”, 

the findings offer significant insights into Tamer’s broader narrative technique and his 

conception of textuality. In this respect, the research aims to contribute a nuanced 

perspective to the field of Arabic literary studies. 
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1. GİRİŞ 

Metinsellik, bir metnin anlamlı ve bütünlüklü bir yapı olarak nasıl oluşturulduğunu 

inceleyen bir yaklaşımdır. Metinlerin içeriksel ve yapısal unsurlarını değerlendiren bu 

yaklaşım, bir metni diğer metinlerden ayıran özellikleri belirlemekte ve metinlerin okuyucular 

tarafından nasıl anlaşıldığını ortaya koymaktadır. Metinselliğin temel ölçütleri olan bağlaşıklık, 

bağdaşıklık, amaç, kabul edilebilirlik, durumsallık, metinlerarasılık ve bilgisellik, bir metnin 

hem biçimsel hem de anlamsal olarak tutarlılığını ve bütünlüğünü sağlamaktadır. Bu çalışmada, 

Suriyeli yazar Zekeriya Tâmir’in "Onuncu Günde Kaplanlar" adlı öyküsü, bu metinsellik 

ölçütleri çerçevesinde incelenecektir. Zekeriya Tâmir’in kısa hayatı ve eserleri hakkında genel 

bir bilgi verildikten sonra, öykünün metinsellik açısından değerlendirilmesi yapılacaktır. Bu 

değerlendirme, öykünün dilsel ve anlamsal yapısının derinlemesine incelenmesi ve Tâmir’in 

edebi yeteneklerinin ortaya konması açısından önem taşımaktadır. 

1.1. ZEKERİYA TÂMİR’İN KISA HAYATI VE ESERLERİ 

Zekeriya Tâmir, Şamlı Suriyeli bir yazar ve gazeteci olup, 1931 yılında Fransız işgali 

sırasında Şam'ın eski mahallelerinden Bahsa'da doğmuştur. O dönemde Suriye'deki diğer 

çocuklar gibi normal bir şekilde yetişmiş, ancak yoksulluk ve çeşitli ekonomik faktörler 

nedeniyle 1944 yılında, henüz on üç yaşındayken okulu bırakmak zorunda kalmıştır. Bu süreçte 

birçok iş ve meslek arasında gidip gelmiştir; bunlardan en önemlisi, 1958 yılına kadar yaptığı 

demircilik mesleğidir. İki yıl sonra, Suriye'de büyük bir işsizliğe yol açan ekonomik kriz 

nedeniyle demircilik mesleğini bırakmak zorunda kalan Zekeriya Tâmir, bu süreçte Lübnanlı 

yazar Yusuf el-Hâl ile tanışmış ve bu tanışıklık yazı hayatına başlamasında etkili olmuştur. 

Beyrut'ta el-Hâl ile yaptığı görüşmeler sırasında kendini tanıtma fırsatı bulmuş ve el-Hâl'in 

desteğiyle ilk öykü derlemesi olan "Beyaz Atın Kişnemesi"ni yayımlamıştır. El-Hâl, Tâmir'in 

edebi yeteneklerine inanmış ve onu desteklemiştir. Beyrut'ta şair ve yazar Yusuf el-Hâl ile 

yaptığı görüşmelerden birinde dikkatini çekmeyi başarmış ve Yusuf el-Hâl ona hayran 

kalmıştır. El-Hâl 'in desteğiyle Zekeriya Tâmir, Arap kültür sahnesinde sesini duyurmuş ve 

edebi alanda önemli bir konuma ulaşmıştır. Yusuf el-Hâl, Tâmir'in yaratıcı edebi yeteneklerine 

inanmış ve onu desteklemiştir. Beyrut'ta devam eden edebi faaliyetleri sırasında kültürel ve 

edebi alanlarda çeşitli işlerde çalışmış ve 1968 yılında çocuklar için öyküler yazmaya 

başlamıştır (Elali, 2022, s. 35-37).  

Zekeriya Tâmir’in öykü eserleri ve yayınlandıkları tarihler şunlardır (Elali, 2022, s. 40-

41): 
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 Sahîl el-Cevâd el-Abyaḍ (1960) صهيل الجواد الأبيض  .1

 Rabî’un Fir-Ramêd (1963) ربيع في الرماد .2

 Er-ra’d (1970) الرعد  .3

 Dimeşḳ el-Ḥarâiḳ (1973) دمشق الحرائق  .4

 Limêzê Sekete en-Nehr (1977) لماذا سكت النهر  .5

 Ḳâlet el-Verdetu Lis-Sunûnû (1977) قالت الوردة للسنونو  .6

 En-Numûru Fil-Yavm El-‘âşir (1978) النمور في اليوم العاشر  .7

 El-Cerâd Fi-l’Medîne (1982) الجراد في المدينة .8

 Nidâ’u Nûḥ (1994) نداء نوح  .9

 Senaḍḥaku (1998) سنضحك .10

 Uf! (1998) أف! .11

 El-Ḥusrum (2000) الحصرم .12

 Teksîr Rukeb (2002) تكسير ركب .13

 El-Ḳunfuz (2005) القنفذ  .14

 Nedemul-Ḥiṣân (2018) ندم الحصان  .15

1.2. EN-NUMÛRU FİL-YAVM EL-‘ÂŞİR (“ONUNCU GÜNDE KAPLANLAR”) 

ÖYKÜSÜNÜN KISA İNCELEMESİ 

Zekeriya Tâmir'in "En-Numûru Fil-Yavm El-‘âşir" (“Onuncu Günde Kaplanlar”) 

öyküsünde zorbalık, cehalet, siyaset ve onun ikiyüzlü davranışları ele alınmaktadır. Hikâye, 

memleketin adaletsizliği ve gurbetçilerin memleket hasreti gibi konulara da değinmektedir. 

Tâmir, açlık, zulüm ve bu durumun insanlar üzerindeki etkilerini kaplanın diliyle anlatmaktadır. 

Buradaki kaplan, doğuştan masum olan, ancak baskılar sonucu itaatkâr hale gelen halkı 

sembolize etmektedir. Kaplanın başlangıçta kafeste görülmesi, özgürlüğün nesnel karşılığı olan 

ormanın ondan uzaklaştığını simgelemektedir. Hikâyede, zalim yönetimin insanları boyun 

eğdirmek için ihtiyaçlarını nasıl istismar ettiği vurgulanmaktadır. 

Öykünün ilerleyen günlerinde kaplan, açlık ve işkence karşısında direnmeye 

çalışmaktadır. İlk gün yenilgiyi kabullenmeyi reddeden kaplan, ikinci gün açlığını kabul eder. 

Üçüncü gün itaat etmeye başlar ve dördüncü gün boyun eğme eylemini kendisi başlatır. Beşinci 

gün itaatte mükemmelleşir, altıncı gün ise daha fazla itaat gerekmekte, fakat kaplan başlangıçta 

bunu reddeder. Yedinci gün kaplan, onurunu tamamen kaybeder, sekizinci gün zorbanın 

tarafına geçer ve anlamadığı şeyi alkışlamaya başlar. Dokuzuncu gün kaplan, ot yiyen bir eşeğe 

dönüşerek yenilginin bedelini öder. Onuncu gün ise, kaplan halkı, kafes ise şehri temsil eder ve 

egemen erk, yüksek sarayında saklanmaktadır. 
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Bu öykü, Zekeriya Tâmir’in yazdığı karakterlerin trajedisini, insanların özgürlüklerinin 

ellerinden alınmasının sonuçlarını ve baskı altında yaşamın zorluklarını yansıtmaktadır. 

Tâmir'in yazım tarzı, okuyucuyu güldürüp ağlatırken, kelimeleri iliklerine kadar işlemekte ve 

okuyucunun kendine "Ben kimim ve hangi dünyaya aidim?" sorusunu sormasına neden 

olmaktadır. Tâmir, hikâyelerinde kelime oyunları, benzetmeler ve dönüşümlerle ustaca 

oynamaktadır. "Onuncu Günde Kaplanlar" öyküsünde zaman, olayların ilerlediği sıradan bir 

dönem olsa da, kaplanı yok etmek için yeterli olan on gün boyunca gerçekleşmektedir. Bu öykü, 

yeterli baskı yöntemleri kullanıldığında kararlılığın ve direnişin zamanla zayıflatılabileceğini 

göstermektedir. Zekeriya Tâmir'in bu yaratıcı ve etkileyici hikâyesi, onu büyük bir hikaye 

anlatıcısı ve Suriye-Arap edebiyatının önemli bir figürü olarak öne çıkarmaktadır.  

2. YÖNTEM 

2.1. ARAŞTIRMA PROBLEMİ, VARSAYIMI, SINIRLILIĞI VE ÖNEMİ 

Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” adlı öyküsü metinsellik ölçütleri 

bakımından nasıldır? 

Suriye-Arap edebiyatının önemli bir temsilcisi olan Zekeriya Tâmir’in en ünlü 

eserlerinden biri olan “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsü çokça incelenmiş olsa da metinsellik 

ölçütleri bakımından incelemesine rastlanmamıştır. Bu bakımdan böyle bir incelemenin alana 

katkı sunması beklenmektedir. 

Araştırma Zekeriya Tâmir’in spesifik bir öyküsünü ele almıştır. Bu öykü dışında yazarın 

diğer öyküleri de bu özellikler bakımından incelenebilir. Ancak başka öykülerinin de 

incelenmesi bu çalışmanın sınırını aşmaktadır. Yine de alan için ilk çalışmalardan biri olması 

bakımından önemlidir. 

2.2. ARAŞTIRMANIN ÇALIŞMA GRUBU VE YÖNTEMİ 

Araştırmada yazılı doküman incelemesi yöntemi kullanılarak Zekeriya Tâmir’in “Onuncu 

Günde Kaplanlar” adlı öyküsünün orijinal metni ile çeviri metinleri (Doğru, 2002; Fettahoğlu, 

2016; Öznurhan, 2016) toplanmış, içerik analizi yöntemiyle de veri analizi yapılmıştır. Veriler 

incelenirken Türkçe ve Arapça metindilbilim kaynakları taranmıştır. Bu kaynaklarda yer alan 

ölçütler esas alınarak ilgili öykü incelenmiştir. Bununla beraber çoğunlukla metinsellik ölçütleri 

incelenirken özellikle öykünün orijinal Arapça metni esas alınmıştır. Bu ölçütlerden yüzeysel 

yapı olan bağlaşıklık ölçütleri bakımından incelenmesi ile yetinilmiştir. 



 
  
 WLS ~ Cilt / Volume: V, Sayı / Issue: II, Aralık / December 2025 

146 

3. “ONUNCU GÜNDE KAPLANLAR” ADLI ÖYKÜNÜN METİNSELLİK 

ÖLÇÜTLERİ BAKIMINDAN İNCELENMESİ 

Bu bölümde öncelikle metinsellik ölçütleri bağlaşıklık ve bağdaşıklık olmak üzere iki ana 

kısımda belirtilmiştir. Bu ölçütlerin Türkçe, Arapça ve İngilizce karşılıkları listelenmiş, ayrıca 

terimsel anlamları da tablo halinde sunulmuştur. Terimlerin Türkçe anlamlarında Torusdağ’ın 

(2015) tezi, Arapça anlamlarında Şa’lân’ın (1923) eseri esas alınmıştır.  

 

Şekil 1 Metinsellik ölçütleri (Torusdağ, 2015, s. 71). 

 

M
e

tn
in

 Y
ap

ıs
ı ص

لن
 ا
ية

بن

Bağlaşıklık

الاتساق

Dilbilgisel Bağlaşıklık

النحوي/الاتساق النصي

1- Gönderim  الإحالة

2- Değiştirim الاستبدال

3- Eksilti الحذف

4- Bağıntı Ögeleri  عناصر الربط

5- Benzerlik/Koşutluk التوازي

6- Zaman Uyumu ve Görünüş التناسق الزمني والمظهر

7- İşlevsel Tümce Yapısı بنية الجملة الوظيفية

8- Örtük Anlatım التعبير الضمني

Sözcüksel Bağlaşıklık

الاتساق المعجمي

1- Yineleme التكرار

2- Eşdizimsel Örüntüleme التضام/المطابقة

Bağdaşıklık

الانسجام

1- İşlev الوظيفة

2- Başlık العنوان

3- Konu الموضوع

4- Anahtar Sözcükler الكلمات المفتاحية

5- İçerik Şeması مخطط المحتوى

6- Konu Değişimi Belirleyicileri محددات تغيير الموضوع

7- Ana Düşünce Tümcesi جملة الفكرة الرئيسية

8- Biçem الأسلوب

9- Özet التلخيص

10 - Sonuç Tümcesi الجملة الختامية

11- İzlek هدف الكاتب
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3.1. METİNSELLİK ÖLÇÜTLERİ TERİMLERİ LİSTESİ 

Tablo 1 Metinsellik Ölçütleri Terimleri Listesi 

Bağlaşıklık (Cohesion): Metnin yüzey yapısında 

ortaya çıkan ve cümlelerin sözcüksel ve dilbilgisel 

kurallara uygun biçimde birbirine bağlanarak metinsel 

bütünlük oluşturmasını sağlayan dilsel bir özelliktir. 

يعُنى به الكيفية التي يتم بها ربط    السبك/التضام/الترابط:/الاتساق 

العناصر اللغوية على مستوى البنية السطحية بحيث يؤدي السابق منها إلى  

 اللاحق. 

Bağdaşıklık (Coherence): Metnin derin 

yapısında ortaya çıkan anlamlar arasındaki mantıksal  

bağlantılardır. 

ربط   الالتحام/التقارن:/الانسجام بها  يتم  التي  الطريقة  بها  يقصد 

 التراكيب على مستوى البنية العميقة للنص.

Amaç (Intentionality): Bu metinsellik ölçütü, 

metin üreticinin niyetleri ile ilgilidir. Metin üretici, 

bağlaşık ve bağdaşık olma şartı ile bir dil yapılanması 

oluşturmayı amaçlar. 

يعني أن النص حدث لغوي مخطط له وليس رصفا :  القصية/القصد 

 للجمل والكلمات.

Kabul Edilebilirlik (Acceptability): Bir metnin 

kabul edilebilir olup olmaması onun dış 

dünyaya gönderiminin doğruluğuna bağlı değil 

fakat metnin inanılırlığına ve duruma göre, metne 

katılanların bakış açılarına uygunluğuna bağlıdır. 

النص  القبول/المقبولية:   متلقى  أو  إليه  المُرسل  موقف  يتضمن 

 حول توقع نص متماسك ومتناسق.

Durumsallık (Situationality): Metnin, 

konusuna, amacına, ait olduğu türe ve hitap ettiği gruba 

uygun olacak şekilde üretilmesidir. 

وتشمل العوامل التي تجعل النص ذا صلة بموقف  رعاية الموقف:  

 حالي أو موقف قابل للاسترجاع. 

Metinlerarasılık (Intertextuality): Bir metnin 

bir kişi tarafından üretimi ya da alımlanması onun diğer 

metinler üzerindeki bilgilerine bağlıdır. 

أي أن النص يصبح بنية متقطعة من بنيات أخرى أي هو  التنّاص:  

 مصطلح نقدي يقُصد به وجود تشابه بين نص وآخر أو بين عدة نصوص. 

Bilgisellik (İnformativety): Metinselliğin 

beklenmedik ve yeni bilgi sunumu olan bu boyutu, 

metinlerdeki tercihlerin seçim ve düzenlenmesi 

konusunda çok önemli bir kontrol unsurudur. 

الحكم على  الإعلامية:   لعدم الجزم في  هو العامل المؤث ِّر بالنسبة 

 الوقائع النصية أو الوقائع في عالم نصي في مقابلة البدائل الممكنة. 

Gönderim (Proform/Reference): Bir metinde 

bütünlük sağlamak için aynı sözcük, kavram ya da 

düşünce önceki ya da sonraki bölümlerde tekrar 

edilebilir. Gönderim metin dışına yapılırsa dış gönderim 

(exophora), metin içindeyse iç gönderim (endophora) 

adını alır. İç gönderim ise ön gönderim (cataphora) ve art 

gönderim (anaphora) şeklinde ayrılır. 

تحقق من خلال الوسائل النحوية التالية: الضمائر وأسماء    :الإحالة

 :وهناك نوعان من الإحالة  .الإشارة والأسماء الموصولة، وغيرها

 إحالة إلى خارج النص  -ا

 .إحالة إلى داخل النص وتنقسم إلى إحالة قبلية وإحالة بعدية -ب
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Değiştirim (Subtitution): Metin içinde yer alan 

bir ad, eylem ya da tümce gibi herhangi bir öğenin yerine 

başka bir ögenin kullanılmasıdır. 

يعُد   :الاستبدال أخر.  بعنصر  النص  في  عنصر  تعويض  هو 

 الاستبدال مصدراً من مصادر الترابط النصي. 

Eksilti (Ellipse): Bir tümcede bir ya da birden çok 

ögenin silinmesi sonucunda gerçekleşen ancak tümcenin 

bağlam içindeki anlam kaybına yol açmayan aynı 

zamanda yazınsal bir sanat işlevi olan bir yapıdır. 

يتم الحذف عندما تكون هناك قرائن معنوية أو مقالية تومي  الحذف:  

 . الية وتدل عليه حتى لا يوصف النص بالركاكة والضعف

Yineleme (Reiteration): Ortak göndergeye sahip 

sözlük birimlerin birbirlerine gönderimde bulunmasıdır. 

يتمثل في إعادة عنصر أو عدد من العناصر اللغوية في التكرار:  

 . بداية كل جملة من جمل النص لغرض التأكيد

Eşdizimsel Örüntüleme (Collocation): Aynı 

bağlamda aynı kavram alanından  sözcükleri kullanarak 

bağlantılı tümceler oluşturmaktır. 

توارد زوج من الكلمات بالفعل أو بالقوة نظرًا  التضام/المطابقة:  

 . لارتباطهما بحكم هذه العلاقة أو تلك

 

3.2. BAĞLAŞIKLIK/COHESİON/الاتساق 

Bağlaşıklık, metnin yüzeyinde görülen, sözcük ve cümlelerin dilin yapısal kurallarına göre 

birbirine anlamlı şekilde bağlanmasını sağlayarak metne yapı ve düzen kazandıran dilsel bir özelliktir. 

Bu bakımdan bağlaşıklık, bir metnin ne söylediğinden çok, anlamlı bir yapı olarak nasıl 

kurulduğuyla ilgilidir. Metindeki anlam ilişkilerini ortaya koyar ve cümlelerin bir bütün olarak 

metin haline gelmesini, yani metnin doğru biçimlendirilmesini sağlar. Bu doğru biçimlendirme 

ise, metin olan ile metin olmayanı ayırt etmeyi kolaylaştırır. 

Halliday ve Hasan, bağlaşıklığın hem dilbilgisi hem de kullanılan sözcüklerle kısmen 

sağlanmakta olduğunu belirtmiş ve bağlaşıklığın, metindeki bir unsur ile onun yorumlanması 

için önemli olan başka bir unsur arasındaki anlamsal bir ilişki olduğunu ifade etmişlerdir. Bu 

anlamsal sistemin tüm unsurları gibi, bağlaşıklığın da sözcüksel-dilbilgisel bir sistem 

aracılığıyla gerçekleştirildiğini vurgulamışlardır (1976, s. 5-8).  

3.2.1. Sözcüksel Bağlaşıklık (Lexical Cohesion) 

Metnin küçük ölçekli yapısında sözcüksel birimlerin kullanımıyla ilgili olan sözcüksel 

bağlaşıklık, büyük ölçekli yapıyı hazırlayan dilsel düzenlemeleri içerir. Çizgisel ve anlamsal 

bir sürekliliğe sahip metinlerin bağlaşıklığını incelemek, sözcükler üzerinde çalışmayı 

gerektirir. Ancak, bu sözcükler bağlamlarından bağımsız olarak ele alınamazlar. Sözcüksel 

bağlaşıklık, genel olarak sözcüklerin yinelenmesi olarak ifade edilebilir. Bununla birlikte, aynı 
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bağlamda kullanıldıkları için birbirleriyle ilişkilendirilmiş ya da doğrudan birbirleriyle 

ilişkilendirilmiş sözcüklerin eşdizimlenmesi de sözcüksel bağlaşıklığın başka bir biçimidir. 

Bu kısımda Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsü yinelemeler ve 

eşdizimsel örüntüleme bakımından incelenecektir. 

3.2.2. Yineleme 

 أما وقد صرت في القفص...نمر، . أنت في الغابات نمراولكن ك الآن لست  -

Bu ardışık iki cümlede tekrarlanan “نمر” kelimesiyle aynı kelimenin yinelenmesine örnek 

oluşturmuştur. Burada ikinci “نمر” kelimesinin kullanımı zorunlu olmasa da kullanılarak 

pekiştirilmiştir. Ayrıca söz diziminde haberin sona gelmesiyle de “نمر” kelimesi vurgulanmıştır. 

 الذي أملك الطعام". لأني أنا "أنت مرغم على إطاعتي   -

Bu cümlede tekrarlanan “أنا “ ,”أني” kelimeleriyle eş anlamlı iki kelimenin yinelenmesine 

örnek oluşturmuştur. “أنا” ve “الذي” kelimelerinin kullanımı zorunlu olmasa da anlamı 

güçlendirmek ve bakıcının kaplan karşısındaki erkliğini vurgulamak için tercih edilmiştir. 

 جائع جوعا يعذبّ ويؤلم. أنت بالتأكيد  -

Bu cümlede tekrarlanan “جوعًا“ ,”جائع” kelimeleriyle ve “يؤُلم“ ,”يعذب” kelimeleriyle yakın 

anlamlı iki kelimenin yinelenmesine örnek oluşturmuştur. Bu kısımda da bakıcı kaplanın 

durumunu daha içler acısı hale getirmek için “aç değil misin?” sorusunun ardından “eminim 

azap verici bir açlık durumundasın” demiştir.  

 تقليدك ما زال فاشلا.اسكت اسكت  -

Bu ardışık iki cümlede tekrarlanan “  اسكت” kelimesiyle aynı kelimenin yinelenmesine 

örnek oluşturmuştur. Burada da bakıcının, tek bir kelime ile kaplanı susturması mümkün olsa 

bunun yerine iki kere söyleyerek onu daha etkisiz kılmayı hedeflediği görülmektedir. 

 الذي تخشاه حيوانات الغابات. أنا النمر  -

Bu cümlede tekrarlanan “أنا“ ,”النمر” kelimeleriyle aslında aynı anlamlı olan “Ben” ve 

“Kaplan” kelimelerinin tekrarlanmasıyla ile yinelemeye örnek oluşturmuştur.  "الذي  kısmı "أنا 

yeterli olmasına rağmen kaplanın eşek taklidi yapmadan önceki son özgüvenli duruşunu 

simgelemek için tercih edilmiş olduğu görülmektedir. 

 . النفاق والمنافقينأنا لا أحب   -

Bu cümlede tekrarlanan “المنافقين“ ,”النفاق” kelimeleri  aynı kökten türediğinden kısmi 

yenilemeye örnek oluşturmuştur.   Burada tüm sözlerine kayıtsız şartsız itaat beklentisinde olan 
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bakıcının en ufak bir tereddütte olanlara yönelik söylediği “nifak” yakıştırması ile yetinilmemiş 

“münafıklar” ile vurgu arttırılmıştır. 

 رويدا رويدا.وابتدأ يستسيغ طعمها  -

Bu ardışık iki cümlede tekrarlanan “ًرويدا” kelimesiyle aynı kelimenin yinelenmesine 

örnek oluşturmuştur. Burada “yavaş yavaş” ikilemi kaplanın kaderine mecburen ve adım adım 

itaat edişine yönelik tercih edilmiş olduğu düşünülmektedir.  

3.2.3. Eşdizimsel Örüntüleme 

“Eşdizimsel örüntüleme, kimi sözcüklerin, yalnızca aynı bağlamda birlikte kullanılmaları 

sonucunda ortaya çıkan bağlantılara verilen addır (Uzun, 2007, s. 700). Bu bağlamda özellikle 

birlikte kullanılan bu örüntüler Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsünde de 

çokça yer almaktadır.  

 . مطاردا فرائسهدون قيود  كريح، وتذك ر بأسى أيام كان ينطلق النمرجاع  -

Bu cümlede yer alan “ريح” ifadesi kaplana işaret etmektedir ve hem kendisine hem de 

 ifadesiyle örüntülenebilir. Rüzgar kelimesi burada “avlarını yakalama” kısmı ile ”مطارداً فرائسه“

örüntülenmişken; başka bir metinde başka anlamlarda da örüntülenebilir.  

 .نمرا من ورقسيصبح بعد أيام  -

Bu cümlede yer alan “ورق من   ,ifadesi ile yazar, boyun eğmeyen, başkaldıran ”نمرًا 

dikbaşlılık emirleri yerine getirmeyen kaplanın açlık ifadelerini eşdizimlemiştir. Burada “kağıt” 

eşdizimiyle hem kaplanın açlık durumuna hem de itaat etme ve kendisinden istenenleri yerine 

getirmede bir kağıt gibi şekilden şekle girerek yerine getirmesine işaret etmektedir. 

 ".مواء القطط، وقال لنفسه: "سأتسلى إذا قلدت غيظهالنمر  فكظم -

Bu cümlede yer alan “مواء القطط” ve “كظم غيظه”  ifadeleri eşdizimli bir örüntü yapmaktadır. 

الغيظ“  öfkeyi içine atma anlamındaki deyiminin kaplanın çaresizliğini gizlemeye ”كظم 

başladığını ortaya koymak açısından güzel bir tercih olduğu söylenebilir. 

ب الجبين ولكن  المروض ظل  واجما -  . مقطِّّ

Bu cümlede yer alan “مقط ب الجبين” eşdizimli bir örüntü yapmıştır.  Burada ise kaş çatıklığı 

için kullanılan ilgili deyim, bakıcının doyumsuzluğunu ve kedi taklidi ile yetinmeyerek 

kaplandan başka taleplerde bulunmasını vurgulamaktadır. 

 ".نهيق الحمارقال المروض: "قل د  -
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 “Anırma” fiiliyle ilgili Arapçada birçok kullanım olsa da “eşek” için kullanılanı “ نهيق” 

kelimesidir. Sadece “eşek taklidi yapacaksın” ifadesi yeterli olacakken “نهيق” kelimesiyle 

eşdizimli bir örüntü yapılmıştır. 

3.2.4. Gönderim 

Bir metinde tutarlılığı sağlamak için, aynı kelime, tema, kavram ya da düşünce önceden 

veya sonradan, aynı ya da farklı şekillerde tekrar kullanılabilir. Her metinde, diğer unsurlara 

göre yorumlanabilecek geriye dönük/art gönderimsel (anaphora) ve ileriye dönük gönderimsel 

(cataphora) ifadeler bulunur. Bu tür yapılar, bağlama dayalı bir durumu ifade eder ve ardışık 

cümlelerde dilin ekonomisi adına kullanılır. Bunun dışında farklı bir metine de gönderim 

yapılabilir. Bu kısımda Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsünde yer alan 

gönderimler incelenecektir. 

 

Şekil 2 Gönderim türleri. 

3.2.4.1. Dış Gönderim (Exophora) 

"إذا أردتم حق ا أن تتعل موا مهنتي، مهنة الترويض، عليكم ألا تنسوا في أي  لحظة أن  معدة خصمكم هدفكم الأول،   -

وسترون أن ها مهنة صعبة وسهلة في آن واحد. انظروا الآن إلى هذا النمر. إنه نمر شرس متعجرف، شديد الفخر  

ته وبطشه، ولكن ه سيتغير، وسيصبح وديعا ولط يفا ومطيعا كطفل صغير، فراقبوا ما سيجري بين مَن  بحريته وقو 

 يملك الطعام وبين مَن  لا يملكه وتعلموا".

Gönderim

Reference

الإحالة

Dış Gönderim

Exophora

(مقامية)إحالة خارجية 

İç Gönderim

Endophora 

(نصية)إحالة داخلية 

Art Gönderim

Anaphora 

(قبلية)إحالة على سابق 

Ön Gönderim

Cataphora 

(بعدية)إحالة على لاحق 
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Bu cümlede yer alan sizli hitapların tamamında yazar, oradaki terbiyecinin izleyicilere 

veya öğrencilere hitap ettiği algısını çizse de aslında başta Arap toplumuna olmak üzere tüm 

insanlara hitap etmektedir. Buradaki bu ifadelerle yazar dış gönderimler yapmıştır. 

أي ها المواطنون.. سبق لنا في مناسبات عديدة أن أوضحنا موقفنا من كل  القضايا المصيرية، وهذا الموقف الحازم  " -

 الصريح لن يتبدل مهما تآمرت القوى المعادية، وبالإيمان سننتصر".

Bu cümlelerde ise direk halka hitap ettiğini yazar kendisi ifade etmiştir. Buradaki bu 

ifadelerle de yazar dış gönderimler yapmıştır. Başta Suriye ve Arap ülkeleri olmak üzere tüm 

insanlığın bu tarz hitabetlerle cesaretlendirilmelerine ve insanların bu tarz hitabetler karşısında 

anlamasalar dahi harekete geçebildiklerine gönderme yaptığı söylenebilir. 

3.2.4.2. Ön Gönderim (Cataphora) 

Ön gönderim, okuyucunun dikkatini çekmek ve merakını arttırarak metnin 

sürükleyiciliğini sağlamak için kullanılan bir tekniktir. Bu tür göndermeler, metinde henüz yer 

almamış ancak ileride dahil olacak unsurlara yapılan atıflardır. Ardıl gönderime oranla 

kendisine çok daha az rastlanmaktadır. 

، عليكم ألا تنسوا  مهنة الترويض،  مهنتييتكل م بصوت هادئ ذي نبرة آمرة: "إذا أردتم حق ا أن تتعل موا    أحدهموكان   -

 في أي  لحظة أن  معدة خصمكم هدفكم الأول، وسترون أن ها مهنة صعبة وسهلة في آن واحد.  

Metnin girişinde “أحدهم (Birisi) ifadesi ile yapılan bir ön gönderim yer almaktadır. Burada 

birisi denilerek halka hitabı verilen kişi kaplan terbiyecisi olup kahramanlardan biridir. Ancak 

güçlü bir giriş yapmak ve merak uyandırmak amacıyla “مهنتي” kelimesi “الترويض   ”مهنة 

kelimesinden önce gelmiştir ve vurgu yapmıştır. 

3.2.4.3. Art Gönderim (Anaphora) 

Art gönderimler, metinde daha önce bahsedilen bir unsura daha sonra gelen bir ifadeyle 

atıfta bulunma şeklidir. Metinde bir kişi, kavram veya olay ilk olarak açıkça ifade edildikten 

sonra, bu unsurlara yeniden değinilir. Böylece, metnin ana bilgileri tekrar edilir ve metnin 

tutarlılığı ile sürekliliği sağlanır. Kişi ekleri, kişi zamirleri, işaret zamirleri, işaret sıfatları, iyelik 

ekleri, ilgi ekleri, belirtme durum ekleri, dönüşlülük zamirleri ile art gönderim yapılabileceği 

gibi, anlamsal art gönderim de mümkündür.  

Kişi Zamirleri İle Yapılan Art Gönderime Örnekler: 

 سجيني  وأنتأتأمرني  -

 الآن مجرد عبد تمتثل للأوامر  فأنتفي الغابات نمر، أما وقد صرت في القفص  أنت -

 الذي أملك الطعام". أنامرغم على إطاعتي لأني  أنتقال المروض: "  -
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 جائع فاطلب مني أن أقف". أنا" -

 قد قلدت مواء القطط". أنا"ها  -

 النمر الذي تخشاه حيوانات الغابات  أنا -

 جاهل أمي   أنا -

 لا أحب  النفاق والمنافقين أنا -

 من آكلي اللحوم  أنا -

 بالتأكيد جائع جوعا يعذ ب ويؤلم أنت -

 الآن تحوص في قفصك  أنت -

 .. تموء كقط في شباط أنتعظيم  -

 ذا قد سقط في فخ لن ينجو منه هوها  -

 بدأ يحب  أوامري هوها  -

 يتهامسون متضاحكين  هموتبعه تلاميذه و -

Bilindiği üzere Arapçada bitişen (muttasıl) ve ayrı yazılan (munfasıl) zamirler 

bulunmaktadır. Yukarıdaki cümlelerde cümledeki iş ve oluş sahibi öznenin ayrı bir zamirle 

belirtilmesine ihtiyaç duyulmazken Zekeriya Tâmir’in genel olarak ayrı yazılan zamirlerle 

anlamı güçlü kılmak için bu zamirlere başvurduğu görülmüştür.  

İşaret Zamirleri İle Yapılan Art Gönderime Örnekler: 

 أنا من آكلي اللحوم".  هذا؟قال النمر: "ما  -

 إصدار الأوامر هنايا لك من نمر مضحك عليك أن تدرك أن ي الوحيد الذي يحق  له  -

Bu cümlelerde yer alan işaret zamirlerinin kullanımı mekânsal olarak betimlemenin daha 

belirgin hissedilmesini sağlamış ve metnin tutarlılığını arttırmıştır. 

İşaret Sıfatları İle Yapılan Art Gönderime Örnekler: 

 النمر! هذاانظروا الآن إلى  -

 الموقف الحازم الصريح لن يتبدل مهما تآمرت القوى المعادية هذاو -

Bu cümlelerde yer alan işaret sıfatlarının kullanımı da işaret edilen isimlerin daha vurgulu 

olmasını sağlamış ve metnin tutarlılığını arttırmıştır. 

Dönüşlülük Zamiri İle Yapılan Art Gönderime Örnekler: 

 : "إن ه فعلا طلب تافه ولا يستحق  أن أكون عنيدا وأجوع".لنفسهقال النمر  -

 : "سأتسلى إذا قلدت مواء القطط".لنفسهوقال  -

Bu cümlelerde yer alan dönüşlülük zamiri kaplanın içsel konuşmaları için kullanılmış ve 

metnin sürekliliğine katkı sağlamıştır. 
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İyelik Eki İle Yapılan Art Gönderime Bazı Örnekler: 

 . هاـلم يستطع نسيان هرحلت الغابات بعيدا عن النمر السجين في قفص، ولكن   -

 ".يما آكله فقد حان وقت طعام يقال النمر: "أحضر ل -

ض: "ولكن   - الآن لست نمرا. أنت في الغابات نمر، أما وقد صرت في القفص فأنت الآن مجرد عبد  كقال المرو 

 تمتثل للأوامر وتفعل ما أشاء".

 ". هعلى فعل ما لا ترغب في كقال المروض: "إذن جع كما تشاء، فلن أرغم -

 ". ك، نف ذ ما سأطلب منكقال المروض للنمر: "إذا أردت اليوم أن تنال طعام -

 ما زال فاشلا.  كوقال بازدراء: "اسكت اسكت تقليد -

Neredeyse her cümlede yer alan bu tarz gönderimlere örnek olarak bu kadarla 

yetinilmiştir. Arap dilinde özellikle isim cümlelerinde sık sık rastlanan iyelik eklerinin 

kullanımı bağlamın sürekliliğini sağlayan vazgeçilmez bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Belirtme Durum Eki İle Yapılan Art Gönderime Bazı Örnekler: 

ض للنمر: "هيا، إذا قلدت مواء القطط بنجاح نلت قطعة كبيرة من  -  .”الطازج اللحمقال المرو 

Burada yazar çokça ödül-ceza olarak kullandığı ete ardıl gönderim yapmıştır. 

İlgi Zamiri Olan -Ki Eki İle Yapılan Art Gönderime Bazı Örnekler: 

Bu öyküde bu tarzda bir art gönderime rastlanmamıştır. 

Kişi Ekleri İle Yapılan Art Gönderime Bazı Örnekler: 

ب على مواء القطط، وغدا ست اليوم  كسأترك -  أكل". تنجح فلن ت، أما إذا لم تأكل تمتحنك فإذا نجحأتدر 

 نهق مغمض العينين.يتذك ر الغابات، فأخفق، واندفع يفحاول النمر أن  -

 ". تفهم ما قلأقال النمر: "لم   -

ها كلامه إلى النمر: "لن  -  مواء القطط". تأكل اليوم إلا إذا قل دتثم تابع موج 

في أي  لحظة أن  معدة خصمكم هدفكم الأول،   وانست مهنتي، مهنة الترويض، عليكم ألا  واتعل متحق ا أن  تمإذا أرد -

 أن ها مهنة صعبة وسهلة في آن واحد.  نروتوس

Neredeyse her cümlede yer alan bu tarz gönderimlere örnek olarak bu kadarla 

yetinilmiştir. Arap dilinde özellikle fiillerin çekimlerinde sık sık rastlanan kişi eklerinin ayrı 

yazılan zamirlerin yerini tutması ve cümlenin öznesini doğrudan bildirmesi yönüyle 

vazgeçilmez bir unsurdur. 

Anlamsal Art Gönderime Bazı Örnekler: 

 .وسيصبح وديعا ولطيفا ومطيعا كطفل صغير -

 سيصبح بعد أيام نمرا من ورق  -
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Burada yazar daha önce kaplanın uysallaşacağına yönelik yorumuna anlamsal ardıl 

gönderim yapmıştır. Anlamsal ardıl gönderimlerin sıkça kullanılmasının okuyucudaki 

beklentiyi düşürme riski olsa da bu öyküde dengeli kullanım söz konusudur. Bu da beklentiyi 

yok etmemiş aksine bir merak uyandırmaya sebep olduğu ifade edilebilir. 

 .رحلت الغابات بعيدا عن النمر السجين في قفص -

 وتذك ر بأسى أيام كان ينطلق كريح دون قيود مطاردا فرائسه.  -

 ونادى النمر الغابات بضراعة، ولكن ها كانت نائية.  -

Burada yazar daha önce kaplanın tutsak edilmeden önceki özgür yaşamına yönelik 

yorumuna anlamsal ardıl gönderim yapmıştır.  

3.2.5. Eksilti (Ellipse) 

Metnin yoğunluğuna ve etkili anlatımına katkıda bulunan bir başka bağlaşıklık düzeni 

olan eksilti, yüzey metindeki cümleler arasında yapısal bileşenlerin paylaşılması yoluyla işler. 

Eksiltide tipik olan, tam yapının eksiltili ifadeden önce yer almasıdır. Eksiltili bir cümlede, 

bulunması gereken bir kelime ya da kelime grubunun cümlede yer almaması, eksik unsurun 

okuyucu tarafından anlaşılması ve tamamlanmasıyla mümkündür. Çünkü eksiltili cümlelerde 

bir ön varsayım bulunur. Eksiltili cümle kullanımı, özne, nesne, yüklem ya da tamlayan 

eksikliği şeklinde ortaya çıkabilir. 

Bu kısımda Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsünde yer alan bazı 

eksiltiler parantez içinde verilmiştir. 

 .طعامك")أكلَ( قال النمر: "لا أريد  -

 مواء القطط".  )أنتَ(إذا قلدت  )أنا(وقال لنفسه: "سأتسلى  -

 نائية. )الغابات(ونادى النمر الغابات بضراعة، ولكن ها كانت  -

 ".)ـه(ما قلت )أنا( قال النمر "لم أفهم  -

ب على مواء القطط.  )حتى(سأتركك اليوم  -  تتدر 

"، قال النمر: "ما هذا  - ض حاملا حزمة من الحشائش وألقى بها للنمر وقال: "كل  وفي اليوم التاسع، جاء المرو 

 ؟ أنا من آكلي اللحوم". )الطعام(

Buradaki eksiltilerin başta ayrı yazılan (munfasıl) zamirler olmak üzere, isim, fiil ve bağlaç 

olduğu görülmektedir. Önceki cümlelerde yer alan benzer kelimelerin yinelenmesi bazı 

durumlarda etkili anlatıma katkıda bulunurken yukarıdaki gibi bazı durumlarda eksiltili 

kullanılması da katkıda bulunmaktadır. Metnin yoğunluğuna bakıldığında bağlamsal olarak 

bu eksiltiler anlamı daraltmaktan öte anlamı daha güçlü kıldığı söylenebilir. 
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3.2.6. Değiştirim (Subtitution) 

Değiştirim, metin içinde yer alan bir isim, fiil ya da cümle gibi herhangi bir öğenin yerine 

başka bir öğenin kullanılmasıdır. Değiştirim ile gönderim arasındaki fark, gönderimin anlam 

düzeyinde bir ilişki olması, değiştirimin ise kelimeler ve kelime grupları gibi dil unsurları 

arasında gerçekleşen sözcüksel-dilbilgisel bir ilişki olmasıdır. Yapılan çalışmalara göre, 

değiştirim değiştirilen unsura bağlı olarak, ada dayalı (nominal), eyleme dayalı (verbal), 

cümleye veya yan cümleye dayalı (clausal) ya da sözceye dayalı olarak gerçekleşebilmektedir. 

Türkçede çoğunlukla değiştirim şu kelimelerle “biri, birileri, aynısı, yapmak, böyle, şöyle, 

değil, öteki, diğeri, beriki, yapmak” yapılırken Arapçada ise “ذلك يفعل،  آخرون، نفس، هكذا،   ”آخر، 

kelimeleriyle yapılabilmektedir. 

Bu kısımda Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsünde yer alan 

değiştirimler incelenmiştir. 

 ما أشاء".  وتفعلفأنت الآن مجرد عبد تمتثل للأوامر  -

Burada yazar kaplanın emirleri kabul etme veya reddetme fiiline yönelik “yapmak” fiilini 

kullanarak değiştirim yapmıştır. 

 ما أقول ولا تكن أحمق. اعترف أنك جائع فتشبع فورا". افعلفقال المروض له: " -

Burada da yazar daha önce kaplanın söylemesini istediği “açım de” sözünde “  ُقل” emri 

yerine “اف عل” kullanarak değiştirim yapmıştır. Eyleme dayalı bu değiştirim örnekleri dışında 

diğer türlere yönelik öyküde değiştirimlere rastlanmamıştır. 

3.2.7. Bağıntı Ögeleri (Connective Elements) 

Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsü bağıntı ögeleri bakımından 

incelendiğinde aşağıda sonuçlara ulaşılmıştır:  

Tablo 2 Metindeki Bağıntı Ögeleri 

 Bağlaçlar أدوات الربط Toplam Sayı العدد الإجمالي Oran النسبة 

%64  الواو  58 

%26  الفاء  24 

%8  لكن 8 

%2  ثم  2 
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 Bu verilere göre Zekeriya Tâmir’in birden çok bağlacı çokça kullanıldığı görülmüştür. 

 ”لكن“ ,bağlacını kullanarak daha uzun cümleler kurduğu ve anlamı güçlendirdiği ”ف “ ve ”و“

bağlacıyla zıtlıklara dikkat çektiği söylenebilir. 

3.2.8. Benzerlik/Koşutluk (Paralellism) 

Dilbilgisel bağlaşıklığa katkı sağlayan bir başka özellik, metindeki yapısal 

yinelemelerdir. Gereksiz tekrarlardan kaçınmak ve anlamı güçlendirmek amacıyla, metindeki 

kelimeler  değiştirilerek yapı tekrarı sağlanması benzerlik/koşutluk sağlamaktadır. Burada 

öyküde yer alan bir benzerlik örneği yer almaktadır. 

ض للنمر: " -  ."سأصفقّقال النمر " ."صف ق إعجابا سأنتهيمطلع خطبة، وحين  سألقيقال المرو 

3.2.9. Zaman Uyumu (Tense) 

Metinler, anlatının önemli unsurlarından biri olan zamanın farklı boyutlarını 

barındırmaktadır. Zaman, fiziksel, süredizimsel ve dilsel olarak sınıflandırılabilir. Fiziksel 

zaman, yaşanan, yaşanmakta olan ve yaşanacak olan olayların lineer ve sonsuz bir zaman olarak 

tanımlanır. Bireyler bu zamanı kişisel olarak algılarlar. Süredizimsel zaman ise takvim zamanı 

olarak belirtilir ve gerçek zamanın sıralamasına uygun olarak ölçümler yapılabilir (sabah, 

akşam, hafta, ay gibi). Dilsel zaman ise süredizimsel zaman içindeki olayların tarihlendirilerek 

dille ifade edilmesidir; ancak dilbilgisel zaman fiziksel zamanla tam olarak örtüşmez. 

Anlatıcıya bağlı olarak genellikle şimdiki, geçmiş ve gelecek zaman olarak sınıflandırılabilir. 

Dillere göre bu dilsel zamanın kullanımı da farklılaşmaktadır. Bu kısımda Zekeriya Tâmir’in 

“Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsünde yer alan dilsel zamanlara ilişkin veriler incelenmiştir. 

 الماضي القريب –بصوت هادئ ذي نبرة آمرة  يتكل مأحدهم  وكان -

 النمر متسائلا بلهجة ساخرة: ماضي  خاطبالمروض مبتهجا، ثم   فابتسم -

يا لك من نمر مضحك عليك أن    أتأمرني" - له هنا إصدار الأوامر":    تدركوأنت سجيني؟  الذي يحق   الوحيد  أن ي 

 مضارع الآن

 على فعل ما لا ترغب فيه": أمر، مضارع الآن، مضارع مستقبل  أرغمك فلن، تشاءكما  جعقال المروض: "إذن  -

 كريح دون قيود مطاردا فرائسه: ماضي، الماضي القريب ينطلق كانبأسى أيام  وتذك ر -

 منك": جملة شرط ماضي ومضارع مستقبل  سأطلب ما نف ذاليوم أن تنال طعامك،  أردت إذاقال المروض للنمر: " -

 ": ماضي وأمر قف  المروض بلهجة قاسية آمرة: " وصاح -

ب على مواء القطط، وغدا    سأتركك - ": مضارع  لم تنجح فلن تأكل، أما إذا  سأمتحنك فإذا نجحت أكلتاليوم تتدر 

 مستقبل، جملة شرط، ماضي ومستقل

Bu örneklere göre Zekeriya Tâmir’in çok farklı dilsel zamanları ustaca kullanıldığı 

gözlenmiştir. Hem geçmiş hem şimdiki hem de gelecek zaman kullanmıştır. Ayrıca 
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gerektiğinde emir kipi, şart kipi gibi kullanımları da çokça kullanmıştır. Çokça farklı zamanlar 

kullanması anlam karmaşasına sebep olmamıştır. 

3.2.10. İşlevsel Tümce Yapısı (Functional Sentence Structure) 

Yazı dilinde, yeni ve önemli unsurların vurgusu genellikle ögelerin sıralanışıyla 

sağlanmaktadır. Tümcenin başında veya sonunda yer alan ögeler, içeriğin göreceli önceliklerini 

ve bilgisellik derecesini belirlemektedir.  

Türkçede genel sözdizimi Ö+T+Y biçiminde gerçekleşirken Arapçada iki tür cümle 

yapısı yer almaktadır. İsim cümlesinde mübteda+haber, fiil cümlesinde fiil+fâil+mef’ûl 

şeklinde almaktadır. Yazarlar bazen bu cümle yapılarının dışına çıkarak devrik cümle kullanıp 

anlatının etkisini artırmakta, daha vurgulu, tonlu ve dokunaklı bir anlatım biçimi sağlamaktadır. 

Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsünde cümle yapıları incelendiğinde pek 

devrik cümle kullanmadığı ve çok uzun cümleler kurmadığı görülmüştür. Aşağıda öyküde yer 

alan devrik cümleler yer almaktadır. 

 أنت في الغابات نمر )أنت نمر في الغابات(.  -

 عظيم أنت.. تموء كقط في شباط )أنت عظيم(  -

 اللحم الذي ستأكله له ثمن )ستأكل اللحم الذي له ثمن( -

 نهيقك ليس ناجحا )ليس نهيقك ناجحا( -

3.2.11. Örtük Anlatım (Implicit Expression) 

Örtük anlatım, genellikle yazınsal metinlerde tercih edilen bir biçemsel özelliktir. Bu 

metinlerde, açıkça ifade edilmemiş ancak diğer önermelerden çıkarılan anlamlar makta 

anlatımıyla aktarılır. Yazarlar, mesajlarını bazen doğrudan ifade ederken, bazen de biçemsel 

özellikleri kullanarak örtük bir şekilde aktarırlar. 

Zekeriya Tâmir'in "En-Numûru Fil-Yavm El-‘âşir" “Onuncu Günde Kaplanlar” 

öyküsünde örtük anlatım, zorbalık, cehalet, siyaset ve ikiyüzlü davranışları barındırmaktadır. 

Hikâye, adaletsizlik ve gurbetçilerin hasreti gibi konulara da değinilmiştir. Tâmir, açlık, zulüm 

ve bunların insanlar üzerindeki etkilerini kaplanın perspektifinden örtük olarak anlatmaktadır. 

Kaplan, başlangıçta masum olan ancak baskılarla itaatkâr hale gelen halkı sembolize ederken 

zalim yönetimlerin insanları nasıl boyun eğdirdiği vurgulanmaktadır. 

 



 
  
 WLS ~ Cilt / Volume: V, Sayı / Issue: II, Aralık / December 2025 

159 

3.3. “ONUNCU GÜNDE KAPLANLAR”IN METİNLERARASILIK ANALİZİ 

Sabri Hâfız’a göre Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öykü serisi Ezop ve La 

Fontaine Masalları ile yakından ilişkilidir, ancak onlardan yazıldığı dönemdeki dünyaya 

gerçekçi bir bakış açısını barındırıp aktif bir rol üstlenmesi bakımından farklı olduğunu ifade 

etmiştir (1973, s. 36). Ezop ve La Fontaine'in Masallarından farklı bir tarafı da didaktik hedefli 

olmaması, aksine toplumun gerçeğiyle okuru karşı karşıya bırakmak amaçlanmıştır. Bu amaçla 

sade bir dilden öte iğneleyici bir üslup söz konusudur.  

Halid Zağrît’e göre ise Zekeriya Tâmir’in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsü Aziz 

Nesin’in "Ah Biz Eşekler" adlı öyküsüne benzerliği yüksektir (2009, s. 297). Siyasi bir alay 

içeren iki öyküde de cesaretli bir başlangıç ve sonrasında otoriteye boyun eğme 

gözlemlenmektedir. Yusufoğlu da (2024, s. 58) Tâmir ve Nesin’in psikolojiyi, hayvanları 

kurgusal bir araç olarak kullanarak sosyo-politik durumları analiz etmek için kullandıklarını 

belirterek benzerliklerini ortaya koymuştur. Zamzam (2013, s. 30), söz konusu öykünün 'Kelile 

ve Dimne'deki bir anlatıyla örtüştüğünü ileri sürmekte ve Tamir’in hikâyesindeki 

kahramanların, dışsal destek arayışına girmeksizin mücadeleyi kendi olanaklarıyla 

sürdürdüklerine dikkat çekmektedir. 

3.3.1. Başlık-Metin İlişkisi (Metinlerarasılık) 

Başlık, metnin ana temasını veya önemli bir öğesini yansıtarak metinle bağlantı kurmakta 

ve okuyucunun metni doğru anlamasına yardımcı olmaktadır. Aynı zamanda, başlığın 

okuyucunun dikkatini metnin belirli bir yönüne çekerek, metnin nasıl okunması gerektiği 

konusunda ipuçları verdiği söylenebilir. Başlık, metnin yorumlanmasında da önemli bir rol 

oynamakta; metnin genel yapısını ve içeriğini anlamlandırmada anahtar bir unsur olarak 

değerlendirilmektedir. İyi seçilmiş bir başlık, okuyucunun metne olan ilgisini artırarak, metnin 

çekiciliğini ve okuyucu kitlesini etkilemektedir. Ayrıca, başlık metnin tematik yapısını ve 

içeriğini yansıtarak, metnin ana temalarının, karakterlerin veya olayların hangi yönlerinin 

vurgulandığını belirleyebilmektedir. Başlığın dilsel yapısı ve seçilen sözcükler, metnin dil 

kullanımı, üslubu ve tonuyla uyumlu olmalı ve bu dilsel özellikler başlığın metinle olan ilişkisi 

açısından değerlendirilmelidir. Bu bağlamda “Onuncu Günde Kaplanlar” metninin başlık-metin 

ilişkisine bakıldığında “kaplan-نمر” kelimesinin metinde 49 yerde, “gün-يوم” kelimesinin ise 

metinde 14 yerde geçtiği görülmektedir. Bu açıdan birkaç sayfadan oluşan bu kısa öyküde 

başlıktaki kelimenin metinde bu kadar yoğun geçmesi bu öykünün başlık-metin ilişkisi 

açısından yoğun ve kuvvetli olduğu sonucu çıkarılabilir. Bununla beraber öykünün sonunun da 

başlıkla doğrudan bağlantılı olması da öykünün anlatımsal yönünü güçlü kılan unsurlardandır. 
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Bu sebeplerle hem bağdaşıklık hem bağlaşıklık açısından güzel bir başlık seçimi yapıldığı 

söylenebilir. Ayrıca “gün-يوم” kelimesi Zekeriya Tâmir’in altı küçürek hikayeden oluşan 

“Sanadhak… Sanadhak Kesiran” adlı kısa öyküsünü çağrıştırmaktadır. Bu altı küçürek 

hikayenin her biri "في يوم من الأيام günlerden bir gün” ifadesiyle başlamaktadır. Ayrıca bu öyküde 

yer alan “نمرًا من ورق kağıttan bir kaplan” benzetmesi gibi “ben bir askılığa dönüştüm.”,  “ben 

durmadan öten kapkara bir karga oldum.” gibi benzetmeler de sıkça yer almaktadır (Çetinkaya, 

2017, s. 133).  

4. SONUÇ 

Bu çalışmada, Zekeriya Tâmir'in “Onuncu Günde Kaplanlar” öyküsü metinsellik 

ölçütlerinden bağlaşıklık bakımından detaylı bir incelemeye tabi tutulmuştur. Ayrıca çalışmada, 

metinlerarasılık ve başlık-metin ilişkisine de değinilmiştir. Öyküde, kaplanın sembolik anlamı 

üzerinden insan doğasının ve toplumsal yapıların eleştirisi yapılmaktadır. Kaplan, özgürlük 

arayışı ve baskılar karşısında nasıl değişime uğradığını temsil etmektedir. Metin içinde 

kullanılan dil ve anlatım teknikleri, okuyucunun hikâyeye derinlemesine dalmasını sağlamakta 

ve Tâmir'in edebi yeteneğini ortaya koymaktadır. Bu çalışmada “Onuncu Günde Kaplanlar” 

öyküsü, metinsel tutarlılık ve anlam bütünlüğü açısından değerlendirilerek, Arap edebiyatı 

çalışmalarına katkı sağlamak amaçlanmıştır. Bu çalışmanın sadece bir öykü üzerinden yapılmış 

olması ve Zekeriya Tâmir'in diğer eserlerinin bağlaşıklık bakımından incelenmemiş olması 

çalışmanın sınırlılığını göstermektedir. Ancak bu çalışma, Tâmir'in edebi tarzını ve metinsellik 

anlayışını anlamak için bir başlangıç noktası olarak değerlendirmek mümkündür. “Onuncu 

Günde Kaplanlar” adlı öykü bağlaşıklık unsurları bakımından incelendiğinde, bu unsurların 

metne yalnızca dilsel bir tutarlılık kazandırmakla kalmadığı; aynı zamanda karakterlerin 

psikolojik dönüşümünü, güç ilişkilerini ve sembolik anlam dünyasını da derinleştirdiği 

görülmüştür. Sözcüksel bağlaşıklık kapsamında yapılan yinelemeler, anlatıdaki duygusal 

yoğunluğu ve karakterler arasındaki gerilimi pekiştirmiştir. Özellikle aynı ya da yakın anlamlı 

kelimelerin art arda kullanılması, metne hem ritmik bir yapı kazandırmış hem de okurun 

dikkatini anlatının temel izleklerine odaklamıştır. Eşdizimsel örüntülemeler, yazarın dilsel 

becerisini ve anlatı evrenine yüklediği sembolleri gözler önüne sermektedir. “Kağıttan kaplan”, 

“rüzgâr gibi koşmak”, “öfkesini gizlemek” gibi ifadeler, kaplan karakteri üzerinden bireyin 

özgürlük arayışı, teslimiyet ve kişilik erozyonunu anlatan güçlü metaforlara dönüşmüştür. Bu 

örüntüler, yalnızca bağlam içinde anlamlı olan dilsel birliktelikler olarak değil, aynı zamanda 

toplumsal ve bireysel okumalara açık çok katmanlı yapılar olarak öne çıkmıştır. Gönderim 

ögeleri ise, hem metin içi hem de metin dışı düzeyde anlam sürekliliğini sağlamış; anlatının 
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öğretici tonunu destekleyerek öykünün okuyucuyla kurduğu iletişimi güçlendirmiştir. Dış 

gönderimler aracılığıyla yapılan toplumsal eleştiriler, öyküyü sadece bir kaplan terbiyesinin 

anlatımı olmaktan çıkarıp, birey-toplum-devlet ilişkilerine dair evrensel bir alegori haline 

getirmiştir. 

Sonuç olarak, metinde kullanılan bağlaşıklık ögeleri, öykünün biçimsel bütünlüğünü 

sağlayan teknik araçlar olmanın ötesine geçmiş; karakter çözümlemelerine, tematik vurgulara 

ve sembolik anlam derinliğine doğrudan katkıda bulunmuştur. Bu da Zekeriya Tâmir’in anlatı 

üslubunun hem içerik hem de yapı bakımından son derece bilinçli ve ustalıklı bir şekilde 

kurgulandığını göstermektedir. Sonuç olarak bu çalışmada özellikle bu öykünün yüzeysel 

olarak barındırdığı metinsellik özellikleri üzerinde durarak Tâmir'in edebi yeteneği ve 

eserlerinin metinsellik açısından zengin oluşu vurgulanmıştır.  
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EXTENDED ABSTRACT 

This study analyses the short story “Tigers on the Tenth Day” by the Syrian writer 

Zakariyya Tâmir through the theoretical framework of text linguistics, focusing on cohesion as 

a principal measure of textuality. Text linguistics examines how a text achieves unity and 

meaning through linguistic and logical relationships, distinguishing texts from non-texts and 

determining how they are interpreted by readers. The analysis investigates how Tâmir 

establishes cohesion through lexical and grammatical mechanisms such as repetition, 

collocation, reference, ellipsis, substitution, and connective elements. By applying these 

categories to “Tigers on the Tenth Day”, the research demonstrates how formal cohesion 

interacts with deeper layers of coherence, revealing both the author’s linguistic artistry and his 

socio-political critique. 

The study begins with an outline of Tâmir’s life and literary background, situating his 

works within the socio-political climate of twentieth-century Syria. A self-taught writer who 

began as a blacksmith, Tâmir emerged as a central figure in modern Arabic fiction. His stories 

often combine realism and allegory to expose the realities of oppression, censorship, and 

resistance. “Tigers on the Tenth Day” presents the gradual transformation of a proud tiger into 

an obedient, herbivorous creature under the control of a trainer. The tiger symbolises the 

oppressed human spirit, while the cage represents captivity, surveillance, and societal control. 

Through allegory, Tâmir exposes how systems of power manipulate individuals through 

hunger, fear, and the erosion of dignity. 

Methodologically, the research employs qualitative document analysis. The Arabic 

original and Turkish translations were studied using content analysis based on Halliday and 

Hasan’s (1976) model of cohesion. Among the seven criteria of textuality, cohesion was 

prioritised as it forms the surface structure of textual unity. Other features, including coherence, 

intentionality, acceptability, situationality, informativity, and intertextuality, were discussed as 

supporting elements. The results show that cohesive devices operate at both micro and macro 

textual levels, maintaining syntactic consistency while reinforcing symbolic and thematic 

meanings. 

Repetition emerges as a dominant cohesive device that heightens emotional intensity and 

highlights the power dynamics between the tiger and its tamer. Collocational patterns such as 

“paper tiger” and “to run like the wind” extend beyond lexical association, becoming metaphors 

for submission and psychological captivity. Reference and substitution ensure continuity and 

guide reader interpretation. Frequent use of the conjunctions wa (and) and fa (then) creates 

syntactic flow and narrative rhythm, while ellipsis and parallel constructions enhance 
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compactness. The manipulation of tense, alternating between past, present, and future, mirrors 

the tiger’s psychological decline and loss of identity. 

Intertextual connections link Tâmir’s story to Aesop’s and La Fontaine’s fables, as well 

as to Aziz Nesin’s “Ah Biz Eşekler”. However, Tâmir diverges from moralistic traditions, 

presenting instead a realistic allegory of submission, control, and moral decay. The title’s close 

relation to the text reinforces cohesion and coherence, as both the words “tiger” and “day” recur 

throughout the narrative, symbolising the cyclical nature of oppression and resistance. 

In conclusion, cohesion in “Tigers on the Tenth Day” operates not only as a linguistic 

tool but also as a structural and thematic mechanism. The cohesive devices provide textual unity 

while simultaneously deepening the narrative’s psychological and symbolic dimensions. They 

serve to illustrate the gradual disintegration of the individual under authoritarian control. This 

study therefore reveals that Tâmir’s mastery lies in his ability to weave linguistic precision with 

philosophical depth, producing a text that functions as both literary art and social commentary. 

Although limited to a single story, the study contributes to understanding cohesion within 

modern Arabic literature and offers a methodological foundation for future analyses of Tâmir’s 

narrative craft. 

 

 

  

  


